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ABSTRAK

Penelitian ini berfokus pada tantangan yang dihadapi mahasiswa EFL dalam proses
menerjemahkan jurnal artikel dan bagaimanana strategi yang mereka gunakan
dalam mengatasi tantangan penerjemahan tersebut. Penerjemahan adalah proses
pengalihan makna suatu teks dari bahasa sumber (SL) ke bahasa Target (TL).
Penelitian ini mengeksplorasi pengalaman mahasiswa. Penngumpulan data
dilakukan menggunakan wawancara. Peneliti menggunakan teori Braun and Clarke
(2006) dalam menganalisis data. Hasil menunjukan bahwa para siswa mengalami
tantangan penerjemahan jurnal artikel dalam hal: 1) equivalent problem of words;
2) pragmatic; 3) cultural; and 4) linguistics. Dalam mennyelesaikan tantangan
tantangan tersebut, mereka menggunakan OMT (Online Mechine toool) sebagai
langkah awal penerjemahan dan melakukan post-editing menggunakan prosedure
penerjemahan untuk membantu meningkatkan keakuratan dalam penerjemahan
jurnal artikel.

Kata Kunci: Tantagan mahasiswa, strategi mahasiswa, menerjemahkan jurnal
artikel
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ABSTRACT

This study focuses on the challenges faced by EFL students in the process of
translating journal articles and the strategies they use to overcome these translation
challenges. Translation is the process of transferring the meaning of a text from the
source language (SL) to the target language (TL). This study explores the students'
experiences. Data collection was conducted using interviews. The researcher used
Braun and Clarke's (2006) theory in analyzing the data. The results showed that the
students experienced challenges in translating journal articles in terms of: 1)
equivalent problem of words; 2) pragmatic; 3) cultural; and 4) linguistics. In solving
these challenges, they used OMT (Online Machine Tool) as the initial step of
translation and conducted post-editing using translation procedures to help improve
the accuracy of translating journal articles.

Keywords: Students’ challenges, students’ strategy, translating journal article



viii

PREFACE

Praises and gratefulness are sent to Allah SWT who has poured his grace and his

gift and bestowed me guidance, health, and patience so that the writing process of

my thesis entitled “Students’ Challenges in Translating Journal Articles” can

be completed. It was submitted to English Education Department, UIN K.H.

Abdurrahman Wahid Pekalongan to fulfill one of the requirements for Sarjana

Pendidikan Degree at English Education Department of Education and Teacher

Training Faculty. This thesis can be accomplished because of many supports from

several people. Therefore, in this occasion I would like to express my sincere

gratitude to:

1. First, I would like to tell my gratitude to the rector of UIN K.H Abdurrahman

Wahid Pekalongan, Prof. Dr. H. Zaenal Mustakim, M. Ag.

2. Second, I would like to thank you to the head of the faculty of Education and

Teacher Training (FTIK), Prof, Dr. H. Moh. Sugeng Solehuddin, M. Ag.

3. I would like to express my gratitude to head and the secretary of English

Department, Ahmad Burhanuddin, M. A and Eros Meilina Sofa, M.Pd.

4. I would like to say my gratitude to my supervisor Chubbi Millatina Rokhuma,

M. Pd, thanks for assiting me in finishing my final project.

5. I would like to say my endless gratitude to my dad, Abdullatif and my mom, Eni

Afiati, who always pray, support, and love me.

6. I would like to say to my big support system, my beloved siblings Imam Ghozali,

Dewi Misrocha, Luluk Sriningsih, and Kuni Sa’adati who always give me

support and motivation to finish my thesis.



ix

7. I would like to express my heartfelt gratitude to my beloved cousin Lubna

Nabiela, who has always supported me and brought joy into my life.

8. I sincerely appreciate my good friend, Naili Riskina, who helped me in

completing this thesis.

9. I am deeply grateful to my best friends at the university Nisaul Mukaromah,

Andira Mumatahanah, Firda Roikhatul Janah, Prisma Fransiska, Merlinda

Irwanti, Dinda Amelia, and Diana Putri Nurhaliza for their unwavering support

and companionship throughout this journey. Their encouragement and solidarity

have been instrumental in completing this thesis together.

10. I also extend my heartfelt appreciation to my best friends since vocational senior

high school Kasinta Marselin Radho Sawu, Intan Nur Aeni, Fatimatuz Zahro,

Elsa Safitri, and Umu Nurlaili who have always stood by my side through both

joyful and challenging moments. Their presence has been a source of strength

and motivation.



x

TABLE OF CONTENTS

TITLE ............................................................................................................. i

SURAT PERNYATAAN KEASLIAN SKRIPSI ........................................ ii

NOTA PEMBIMBING .................................................................................. iii

APPROVAL SHEET ..................................................................................... iv

ACKNOWLEDGEMENT ............................................................................. v

MOTTO .......................................................................................................... vi

ABSTRAK ...................................................................................................... vii

PREFACE ....................................................................................................... ix

TABLE OF CONTENTS............................................................................... xi

CHAPTER I  INTRODUCTION.................................................................. 1

1.1 Background of Study ............................................................ 1

1.2 Limitation of the Study ......................................................... 3

1.3 Formulation of the Problem.................................................. 3

1.4 Aims of the Study ................................................................. 4

1.5 Operational Definition .......................................................... 4

1.6 Significance of the Study...................................................... 5

CHAPTER II  THEORETICAL BACKGROUND .................................... 7

2.1 Literature Review ................................................................. 7

2.2 Previous study....................................................................... 19

2.3 Conceptual Framework......................................................... 23

CHAPTER III  RESEARCH PROCEDURE .............................................. 26

3.1 Research Design ................................................................... 26

3.2 Research Context .................................................................. 26

3.3 Setting and Participants ........................................................ 27

3.4 Data Collection ..................................................................... 28

3.5 Data Validation ..................................................................... 28

3.6 Data Analysis ........................................................................ 29

3.7 Research Steps ...................................................................... 31



xi

CHAPTER IV  RESULT AND DISCUSSION............................................ 33

4.1 Result .................................................................................... 33

4.1.1 Students’ challenges in translating English Journal Articles

into  Indonesian .......................................................... 33

4.1.2 Students’ strategies for translating English Journal Articles

into  Indonesian .......................................................... 44

4.2 Discussion............................................................................. 56

4.2.1 Students’ challenges in translating English Journal Articles

into Indonesian.............................................................. 57

4.2.2 Students’ strategies for translating English Journal Articles

into  Indonesian............................................................. 67

CHAPTER V  CONCLUSION ..................................................................... 78

5.1 Summary of Findings............................................................ 78

5.2 Recommendation .................................................................. 79

REFERENCE ................................................................................................. 80



1

CHAPTER I

INTRODUCTION

1.1 Background of Study

Learning a language requires effort and attention to understand the

meaning and words used to effectively improve receptive and productive skills.

Students may find the meaning of words, phrases, or even sentences in a second

language difficult to understand, resulting in the need for translation. The

quality of translation results depends on the translator’s ability to translate

various texts. According to Sriwantaneeyakul (2018) teachers can use

translation as a practical activity to help their students become more proficient

and self-assured in accurately using their second language.

Any translation method can assist students in determining the appropriate

meaning in the given context and improve their comprehension proficiency in

a variety of areas, including contrasting, comparing, and analyzing (Sim,

2022). Translating from the source to the target language helps learners

develop their skills beyond knowing word meaning. The participants' benefits

include boosting their confidence and feeling of security when learning and

using English as a second language. According to Karimian and Talebinejad

(2013) researchers stated that since nothing except their mother tongue may aid

pupils in learning, translation is thought to be the fundamental method.

According to a study by Beier (2014),  translation is used to avoid

misunderstandings brought about by a range of learners’ perspectives.

Research by Karimian and Talebinejad (2013) shows that students typically
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translate information provided in English to understand it and even in EFL

classrooms, translation is beneficial.

The capability to translate journal articles is a crucial ability in academic

research, especially for those studying English as a Foreign Language (EFL).

Proficiency in translating is crucial for career progress in a variety of fields as

well as for academic achievement. When interpreting complex academic

writing, EFL students often face various challenges. For EFL students, being

able to correctly interpret complex texts is a major challenge. Readers will

typically run into various issues when trying to read materials in their target

language. According to Abdul-Hamid and Samuel (2013) readers have

difficulty understanding long and complicated scientific English sentences,

complicated general English sentences, and general English words. A similar

study has been done in the past regarding the challenges encountered while

translating English writings, but it has not concentrated on recommended

strategies or solutions, and only focused on words or texts in general, rather

than journal articles, as in research (Sim, 2022). This study analyzes the

difficulties EFL students face during the translation process with the goal of

not only identifying the particular issues that arise but also suggesting helpful

solutions that can aid in resolving these concerns. This is critical because a

translator’s ability to translate journal articles effectively affects their academic

performance and their capacity to make a substantial contribution to the global

academic community.
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Several university students in the English education department in

Pekalongan also experienced similar problems. They said that they have

substantial difficulties understanding journal articles during the research

proposal preparation process. The main sources include word equivalence

issues, where finding the right translation for specific terms is difficult, Baker

(1991), along with complex vocabulary and linguistic problems, such as

struggling with complex grammar, complex sentence structures, and

difficulties in translating words accurately and contextually (Duff, 1989).

Additionally, the issues of pragmatics, and culture, affect their willingness to

improve their translation skills (Duff, 1989). According to the previous

statement, the researcher wants to investigate the challenges and strategies that

students face when translating journal articles.

1.2 Limitation of the Study

This study focuses on the challenges and difficulties faced by students in

the process of preparing research proposals, especially when translating journal

articles in an educational context.

1.3 Formulation of the Problem

The study’s goal is to answer the following questions for research:

1. What were the challenges faced by EFL students in translating journal

articles from English to Indonesian?

2. What strategies did they recommend to deal with it?
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1.4 Aims of the Study

1. This study aimed to identify the major challenges faced by EFL students in

translating journal articles from English to Indonesian.

2. This study aimed to find out the strategies to overcome these challenges.

1.5 Operational Definition

The researcher provides the following explanations for the terms used in

this study to clarify any misunderstandings :

1.5.1 Translation

Bell (1991) described translation as a process of transferring

meaning between two languages and preserving semantic equivalencies.

In addition, translation is replacing a document’s presentation in a target

language to show its equivalence with a source language. Also, Nida

(1991) stated that translation is the procedure of selecting words for a

target language to meet the closest natural equivalent meanings of a

source language.

1.5.2 Journal Article

According to Angus and Christine (2010), a journal article is a

scientific publication that appears in an academic journal and

summarizes the findings of an investigation or analysis on a certain topic.

1.5.3 Challenges

Challenges refer to the concrete obstacles faced by EFL students

when they attempt to translate academic writing such as journal articles

from their native language to English (Al Mubarak, 2017). These
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challenges can vary from difficulties in understanding idiomatic phrases,

and skills in mastering appropriate grammar, to the ability to maintain the

original meaning of translated journal articles. In the context of

translation, Newmark (1988) emphasizes the significance of

understanding the cultural and linguistic context of the source language

and target languages to overcome the challenges faced in translation.

1.5.4 EFL Students

Foreign language learning is the process of learning a target

language in a country that does not use this language as a communication

community, EFL (English as a Foreign Language) students refer to

individuals who use English as a second or foreign language and are

learning to improve their English language competence in an academic

context (Berns, M., 1990).

1.6 Significance of the Study

The results of this study are expected to have significant implications for

learning and teaching translation as follows:

1.6.1 Theoretical Significance

This study has important theoretical relevance because it explores

the challenges faced by EFL students in translating journal articles. This

can lead to a deeper understanding of the cross-language translation

process, including linguistic factors such as differences in sentence

structure and the use of technical vocabulary.
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1.6.2 Empirical Significance

The empirical significance of this study lies in its ability to provide

real-world insight into the challenges EFL students face when translating

journal articles. These practical findings can contribute to enhancing

translation teaching methods and improving students' performance.

1.6.3 Practical Significance

This study is useful for students, teachers, and future researchers to

overcome challenges in translating journal articles.
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CHAPTER V

CONCLUSION

5.1 Summary of Findings

In closing, this study explains the challenges students face and the

strategies they used during the process of translating English journal articles

into Indonesian. After the researcher collected data with interviews, there were

four challenges faced by the students. The challenges include: 1) equivalent

problem of words; 2) pragmatic; 3) cultural; and 4) linguistics. Equivalent

problems of word challenges arose because the concept of SL may not be

equivalent to the TL, source language words have a complicated semantic

structure, the meaning varies between the SL and the TL, differences in the

frequency of purpose utilizing particular forms, and the use of loan words in

the source language. Pragmatics challenges arose because of the

misunderstanding of the use of certain vocabularies in the context of SL and

TL. Cultural challenges arose due to cultural differences between SL and TL.

Linguistic challenges arose because of the difficulties in the grammar structure

between SL and TL.

In solving these challenges, they first used Online Machine Translation

(OMT) tools as an initial step. After that, they applied strategies based on

Newmark’s (1988) framework for issues related to word equivalence,

pragmatics, and cultural differences. Meanwhile, the researcher categorized

their strategies using Vinay and Darbelnet’s (2000) model to handle linguistic

challenges. Based on the research data, students used these strategies to
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translate journal articles. They used different strategies according to their needs

during the translation process.

5.2 Recommendation

Based on the findings of this study, several recommendations can be

given to help students improve their translation skills and overcome the

challenges in translating English journal articles into Indonesian. First, students

are advised to practice translating more actively. Doing consistent practice and

reading various academic texts can help them in choosing the right translation

strategy. Second, although Online Machine Translation (OMT) can be a useful

tool in the early stages of translation, students need to be encouraged to

critically evaluate and refine the machine-generated translation results.

Therefore, training in post-editing techniques is highly recommended so that

students can improve the quality of their translations more effectively.
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